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22.12.1987ÚRADNÝ VESTNÍK EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEVL 362/8

ROZHODNUTIE RADY
z 30. novembra 1987

prijímajúce v mene spoločenstva prílohu F.3 k Medzinárodnému dohovoru o zjednodušení a zladení
colných režimov

(87/594/EHS)

RADA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho hospodárskeho
spoločenstva a najmä na jej články 28, 43, 113 a 235,

so zreteľom na návrh Komisie,

so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu (1),

keďže rozhodnutím 75/199/EHS (2) spoločenstvo uzatvorilo
Medzinárodný dohovor o zjednodušení a zladení colných reži-
mov;

keďže prijatie príloh k tomuto dohovoru efektívne prispieva
k uľahčovaniu a rozvoju medzinárodného obchodu;

keďže príloha F.3, týkajúca sa colných úľav vzťahujúcich sa na ces-
tujúcich môže byť prijatá spoločenstvom;

keďže toto prijatie by však malo byť sprevádzané určitými výhra-
dami, aby sa zohľadnili špecifické požiadavky Colnej únie a štá-
dia v súčasnosti dosiahnutého v harmonizácii colnej legislatívy,

ROZHODLA TAKTO:

Článok 1

Príloha F.3 k Medzinárodnému dohovoru o zjednodušení
a zladení colných režimov, týkajúca sa colných úľav vzťahujúcich
sa na cestujúcich, sa týmto prijíma v mene spoločenstva,
s výhradou všeobecnej povahy a výhradami v súvislosti
s normami 21, 38 a 44 a odporúčanou praxou 45.

Text prílohy, spolu s výhradami, je pripojený k tomuto
rozhodnutiu.

Článok 2

Predseda Rady určí osobu oprávnenú oznámiť generálnemu
tajomníkovi Rady pre colnú spoluprácu prijatie prílohy uvedenej
v článku 1 spoločenstvom, s výhradami uvedenými v tom článku.

V Bruseli 30. novembra 1987

Za Radu

predseda

N. WILHJELM

(1) Ú. v. ES C 318, 30.11.1987.
(2) Ú. v. ES 100, 21.4.1975, s. 1.
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PRÍLOHA

PRÍLOHA F.3

PRÍILOHA TÝKAJÚCA SA COLNÝCH ÚĽAV VZŤAHUJÚCICH SA NA CESTUJÚCICH

ÚVOD

Prudký rast medzinárodného cestovania mal značný dopad
na prácu colných správ, nakoľko cestujúci so svojim tovarom
a dopravnými prostriedkami musia počas svojich ciest prechádzať
colnou kontrolou.

Je to v záujme tak cestujúceho, ako aj príslušných orgánov, aby
uľahčili pohyb cez potrebnú colnú kontrolu, napriek tomu by sa
to však nemalo dosiahnuť na úkor ďalšej zodpovednosti delego-
vanej na colné orgány, ako je ochrana finančných a ekonomic-
kých záujmov krajiny, zabraňovanie dovozu zakázaných predme-
tov a potláčanie iných porušení colných predpisov.

Táto príloha upravuje to, čo sa považuje za minimálne úľavy pre
cestujúcich a v tomto kontexte mimoriadna pozornosť sa venuje
odporúčaniu uvedenému v článku 2 dohovoru.

Táto príloha sa týka colných úľav vzťahujúcich sa na všetkých ces-
tujúcich, bez ohľadu na to, či ide o cestujúcich bez bydliska alebo
odchádzajúcich alebo vracajúcich sa cestujúcich s bydliskom,
alebo na ich dopravný prostriedok, a na tovar, ktorý prevážajú
títo cestujúci, či už pri sebe, vo svojej batožine alebo vo svojom
dopravnom prostriedku. Platí aj pre ich osobné dopravné pro-
striedky (cestné motorové vozidlá, člny a lietadlá).

Príloha sa vzťahuje aj na pracujúcich, ktorí žijú v jednej krajine,
pracujú však v druhej, pre členov posádok a pre iné osoby, ktoré
často prekračujú hranicu. Tieto typy cestujúcich však možno
vylúčiť z výhody uplatňovania niektorých úľav.

Príloha sa nevzťahuje na rôzne kontroly, niekedy vykonávané col-
ným orgánom v mene iných orgánov, ako sú imigračné kontroly
a fytosanitárne kontroly. Táto príloha sa nevzťahuje ani na prí-
pad osoby, ktorá mení svoje bydlisko z jednej krajiny do druhej.

DEFINÍCIE

Na účely tejto prílohy:

a) „cestujúci“ je:

1) akákoľvek osoba, ktorá dočasne vstupuje na územie kra-
jiny, v ktorej nemá bydlisko („cudzinec“), a

2) akákoľvek osoba, ktorá sa vracia na územie krajiny, v kto-
rej má bydlisko, potom, ako bola dočasne v zahraničí
(„vracajúci sa tuzemec“).

Poznámka

Osobu možno považovať za osobu s pobytom v krajine, ak
má v krajine prechodný alebo trvalý pobyt. Miesto trvalého
bydliska osoby sa však stanovuje v súlade s vnútroštátnou legi-
slatívou;

b) „dopravný prostriedok na súkromné používanie“ je cestné
motorové vozidlo (vrátane motoriek) a prívesy, člny a lietadlá,
spolu s ich náhradnými dielmi a bežným príslušenstvom
a vybavením, dovážané alebo vyvážené výlučne na osobné
používanie príslušnou osobou a nie na dopravu osôb za
odplatu, alebo na priemyselnú alebo obchodnú dopravu tova-
ru, za odplatu alebo bezodplatne;

c) „osobná potreba“ sú všetky predmety (nové alebo použité),
ktoré cestujúci môže primerane požadovať na svoje osobné
používanie počas cesty, so zohľadnením všetkých okolností
cesty, s výnimkou tovaru dovážaného alebo vyvážaného
na obchodné účely;

d) „dovozné clo a dane“ sú clá a všetky ďalšie platby, dane
a poplatky, ktoré sa vyberajú pri dovoze alebo v súvislosti
s dovozom tovaru, s výnimkou platieb a poplatkov, ktorých
výška je obmedzená približnou cenou poskytnutých služieb;

e) „vývozné clo a dane“ sú clá a všetky ďalšie platby, dane
a poplatky, ktoré sa vyberajú pri vývoze alebo v súvislosti
s vývozom tovaru, s výnimkou platieb a poplatkov, ktorých
výška je obmedzená približnou cenou poskytnutých služieb;

f) „dočasné použitie“ je colný režim, podľa ktorého určitý tovar
možno prepraviť na colné územie podmienečne oslobodený
od platby dovozného cla a daní; tento tovar sa musí dovážať
našpecifický účel a musí byť určený na spätný vývoz v rámci
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určeného obdobia bez toho, aby sa podrobil akejkoľvek
zmene, okrem bežného opotrebovania spôsobeného používa-
ním tovaru;

g) „zábezpeka“ je prostriedok, ktorý zaručuje vo vzťahu k colným
orgánom, že povinnosť voči nim bude splnená;

h) „colná kontrola“ sú opatrenia uplatňované s cieľom zabezpe-
čiť súlad so zákonmi a inými právnymi predpismi, za ktorých
vykonávanie sú colné orgány zodpovedné.

ZÁSADY

1. Norma

Colné úľavy platné pre cestujúcich sa budú riadiť ustanoveniami
tejto prílohy.

2. Norma

Vnútroštátna legislatíva určí podmienky, ktoré musia byť splnené,
a formality, ktoré musia byť vykonané na preclenie tovaru cestu-
júceho a dopravných prostriedkov na súkromné používanie.

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

3. Norma

Colné orgány určia colné úrady, na ktorých možno vykonávať
colné formality, týkajúce sa cestujúcich. Pri stanovení miesta, prá-
vomoci a úradných hodín týchto úradov, sa má prihliadať
na zemepisnú polohu a množstvo cestujúcich.

Poznámky

1) Tieto colné úrady sa môžu nachádzať buď na hranici alebo vo
vnútrozemí (napríklad na letisku alebo hlavnej železničnej sta-
nici).

2) V niektorých prípadoch môže byť umožnené pre cestujúcich
vykonať všetky potrebné colné formality v medzinárodných
vlakoch, trajektoch, výletných lodiach atď.

3) Inou metódou vybavovania prechodu cestujúcich colnou kon-
trolou je zabezpečenie zariadení na predbežné colné odbave-
nie v krajine odchodu.

4. Odporúčaná prax

Po žiadosti príslušnej osoby a z dôvodov, ktoré colné orgány
považujú za oprávnené, by mali, pokiaľ im to organizácia ich
administratívy umožňuje, povoliť, aby colné formality pre cestu-
júcich boli vykonané na miestach iných, ako sú colné úrady

určené na tento účel; akékoľvek výdavky, ktoré sú s tým spojené,
možno vyúčtovať príslušnej osobe.

5. Norma

Hlavné colné úrady, na ktorých sa colné formality platné pre ces-
tujúcich môžu vykonávať, budú otvorené 24 hodín denne, ak to
potreby cestovného ruchu vyžadujú, alebo, ak to nie je potrebné,
v určitých hodinách, počas ktorých možno očakávať, že cestujúci
budú vstupovať do alebo odchádzať z krajiny.

6. Odporúčaná prax

Ak sa zodpovedajúce colné úrady nachádzajú na spoločnej hra-
nici, colné orgány príslušných krajín by mali zosúladiť právomoci
a úradné hodiny týchto úradov.

Poznámka

V niektorých prípadoch boli zavedené spoločné kontroly na spo-
ločných hraniciach colných úradov príslušných krajín, umiestne-
ných na rovnakom mieste a niekedy v jednej budove.

7. Norma

Bez dotknutia práva uplatňovať úplnú colnú kontrolu pre všet-
kých cestujúcich budú colné orgány normálne používať túto kon-
trolu len selektívnym alebo náhodným spôsobom.

8. Norma

Osobná prehliadka cestujúcich na colné účely sa bude vykonávať
len vo výnimočných prípadoch, ak existuje dôvodné podozrenie
z pašovania alebo iného porušenia colných predpisov.

9. Norma

Cestujúci vstupujúci do alebo odchádzajúci z krajiny cestným
motorovým vozidlom alebo vlakom budú mať obvykle umož-
nené vykonať všetky potrebné colné formality bez toho, aby
museli opustiť dopravný prostriedok, v ktorom cestujú.

10. Odporúčaná prax

Na veľkých medzinárodných letiskách sa bude používať dvojka-
nálový systém, opísaný v doplnku I k tejto prílohe, na colné vyba-
venie prichádzajúcich cestujúcich a ich batožiny.

11. Odporúčaná prax

Vo vhodných medzinárodných prístavoch, najmä tých, ktoré
používajú osobné plavidlá na krátke cesty po mori (napríklad ako
pravidelná doprava trajektom), na colné vybavenie prichádzajú-
cich cestujúcich, ich batožiny a cestných motorových vozidiel
na osobné použitie by sa mal používať dvojkanálový systém, uve-
dený v doplnku II k tejto prílohe.
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12. Norma

Colné úľavy ustanovené v tejto prílohe budú platiť pre cestujúcich
bez ohľadu na ich štátnu príslušnosť/národnosť.

13. Odporúčaná prax

Bez ohľadu na použitý spôsob dopravy by sa na colné účely nemal
požadovať samostatný zoznam cestujúcich alebo ich sprievodnej
batožiny.

Poznámka

Toto ustanovenie nevylučuje pre colné orgány, aby žiadali infor-
mácie týkajúce sa počtu cestujúcich prichádzajúcich alebo odchá-
dzajúcich daným dopravným prostriedkom.

14. Norma

Cestujúcim by malo byť povolené podať ústne colné vyhlásenie
na tovar, ktorý prepravujú. Colné orgány však môžu požadovať
písomné colné vyhlásenie v prípade tovaru prepravovaného cestu-
júcim, ktorý predstavuje dovoz alebo vývoz obchodného charak-
teru, alebo ktorého hodnota alebo množstvo presahuje limity
ustanovené vnútroštátnou legislatívou.

Poznámka

Písomné colné vyhlásenie predpokladané v tejto norme môže byť
vyhlásenie, ktoré sa obvykle vyžaduje na prepustenie do voľného
obehu alebo zjednodušené colné vyhlásenie. Colný orgán môže
vyžadovať ako alternatívu predloženie obchodnej faktúry alebo
iného obchodného dokladu.

15. Norma

Tovar prepravovaný cestujúcimi bude uložený alebo zadržaný
podľa podmienok určených colnými orgánmi do prepustenia do
príslušného colného režimu, spätného vývozu alebo iného nalo-
ženia v súlade s vnútroštátnou legislatívou v nasledovných prípa-
doch:

— na žiadosť cestujúceho,

— ak príslušný tovar nemožno okamžite prepustiť,

— ak ostatné ustanovenie tejto prílohy neplatia pre tento tovar.

16. Norma

Batožina prepravovaná bez sprievodu cestujúceho (to znamená
batožina prichádzajúca alebo odchádzajúca pred cestujúcim alebo
po cestujúcom) sa prepustí v konaní používanom na sprievodnú
batožinu alebo v inom zjednodušenom colnom konaní.

Poznámky

1) Dovoz bez dovozného cla a daní platný pre tovar iný ako
predmety osobnej potreby, obsiahnutý v sprievodnej batožine,
sa nemusí nutne uplatňovať pre tovar obsiahnutý v batožine
prepravovanej bez sprievodu cestujúceho.

2) Ak sa požaduje dovoz bez dovozného cla a daní v súvislosti
s tovarom v batožine prepravovanej bez sprievodu cestujúce-
ho, colné orgány môžu požadovať dôkaz, že príslušná osoba
skutočne prichádza zo zahraničia.

3) Ustanovenia uvedené v doplnku III k tejto prílohe môžu
poskytnúť užitočný návod pre colné vybavenie registrovanej
batožiny prepravovanej po železnici.

17. Norma

Je potrebné stanoviť ustanovenie, aby cestujúceho batožinu pre-
pravovanú bez jeho sprievodu mohla colne vybaviť iná osoba ako
cestujúci.

18. Odporúčaná prax

Na tovar navrhnutý na prepustenie do voľného obehu by sa mal
používať v rámci uľahčení vzťahujúcich sa na cestujúcich systém
jednotnej sadzby, ak ide o dovoz neobchodného charakteru a cel-
ková hodnota alebo množstvo tovaru nepresahujú výšku ustano-
venú vnútroštátnou legislatívou. Systém jednotnej sadzby:

— by mal ustanoviť sadzby, ktoré zahŕňajú všetky typy dovoz-
ných ciel a daní,

— by nemal odoprieť vo vzťahu k tovaru výhodu akýchkoľvek
bezcolných úľav, ktoré sa inak uplatňujú,

— by mal zabezpečiť, aby na tovar, ak cestujúci o to požiada, boli
vymerané sadzby dovozného cla a daní, ktorým obvykle pod-
lieha; v tomto prípade však colné orgány môžu vyžadovať, aby
všetok tovar, ktorý podlieha clu a daniam, bol aj tak preclený
a zdanený, a

— by nemal vylúčiť možnosť pre colné orgány stanoviť špeciálne
sadzby pre vysoko zdaniteľný tovar alebo vylúčiť niektorý
tovar z výhody systému jednotnej sadzby.

Poznámka

Dovoz sa zvyčajne považuje za neobchodného charakteru, ak je
príležitostný a pozostáva len z tovaru na osobné používanie alebo
spotrebu cestujúcim alebo jeho rodinou, alebo ho cestujúci pou-
žije ako dar v krajine a nedáva podnet, na základe jeho povahy
alebo množstva, že sa dováža na obchodné účely.

USTANOVENIA TÝKAJÚCE SA VSTUPU

a) Bez bydliska

19. Norma

Predmetom osobnej potreby osobám bez bydliska sa povolí režim
dočasné použitie. Okrem predmetov, ktoré podliehajúvysokému
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dovoznému clu a daniam, tieto predmety osobnej potreby budú
prepustené bez požadovania akýchkoľvek dokumentov alebo
záruky.

20. Norma

Okrem oblečenia, toaletných predmetov a iných predmetov
zjavne osobnej povahy sa najmä nasledujúce predmety budú
považovať za predmety osobnej potreby:

— osobné šperky,

— fotoaparáty a filmové kamery, spolu s primeranou zásobou fil-
mov a ich príslušenstva,

— prenosné projektory na diapozitívy alebo filmy a ich príslu-
šenstvo spolu s primeraným množstvom diapozitívov a fil-
mov,

— ďalekohľady,

— prenosné hudobné nástroje,

— prenosné gramofóny s platňami,

— prenosné zariadenia na nahrávanie zvuku a reproduktory (vrá-
tane diktafónov) s páskami,

— prenosné rádioprijímače,

— prenosné televízne prijímače,

— prenosné písacie stroje,

— prenosné kalkulačky,

— detské vozíky,

— invalidné vozíky,

— športové potreby, ako napríklad stany a ostatné vybavenie
na kempovanie, rybárske potreby, horolezecká výstroj, špor-
tové strelné zbrane s muníciou, bicykle bez motora, kanoe
alebo kajaky kratšie ako 5,5 metra, lyže, tenisové rakety.

21. Norma

Okrem spotrebných výrobkov povolených dovážať bez dovoz-
ného cla a daní v rámci špecifikovaných množstevných limitov,
cudzinci budú môcť doviezť bez dovozného cla a daní tovar
výlučne neobchodného charakteru do maximálnej celkovej hod-
noty 75 SDR. Nižšiu hodnotu možno stanoviť pre osoby mladšie
ako 15 rokov alebo pre osoby, ktoré prekračujú hranicu často.

Poznámky

1) Úľavy ustanovené v tejto norme môžu podliehať podmienke,
aby tovar bol určený na osobné použitie alebo spotrebu cestu-
júcim alebo jeho rodinou, alebo že ho cestujúci použije ako
darček v krajine a že ho bude mať u seba alebo ho prepravo-
vať vo svojej sprievodnej batožine alebo príručnej batožine.

2) Cudzinci, ktorí len prechádzajú cez krajinu, môžu mať povo-
lené väčšie úľavy.

22. Norma

Množstvo tabakového tovaru, vína, alkoholu a parfumov povo-
lené pre dovoz bez dovozného cla a daní cudzincami bude nasle-
dovné:

a) 200 cigariet alebo 50 cigár alebo 250 gramov tabaku alebo
výber týchto produktov s celkovou hmotnosťou neprekraču-
júcou 250 gramov;

b) 2 litre vína a 1 liter alkoholu;

c) 1/4 litra toaletnej vody a 50 gramov parfumu.

Úľavy ustanovené v súvislosti s tabakovým tovarom a alkoholic-
kými nápojmi sa však môžu obmedziť na osoby, ktoré dosiahli
určitý vek a nemusia sa povoliť, alebo sa môžu povoliť len v men-
šom množstve osobám, ktoré hranicu prekračujú často (napríklad
osoby bývajúce v blízkosti hranice, pracujúci, ktorí žijú v jednej
krajine, ale pracujú v druhej krajine, vodiči z povolania a členovia
posádok v medzinárodnej doprave).

Poznámka

Úľavy ustanovené v tejto norme môžu podliehať podmienke, že
výrobky budú na osobnú potrebu cestujúcim alebo jeho rodiny,
alebo ich cestujúci použije ako darček v krajine a že ich bude mať
u seba alebo budú prepravované v jeho sprievodnej batožine
alebo v príručnej batožine.

23. Norma

Ak je potrebné podať colné vyhlásenie na dočasné použitie pre
predmety osobnej potreby cudzinca, výška záruky, ktorá sa má
poskytnúť, neprekročí čiastku prípadného dovozného cla a daní.

24. Odporúčaná prax

Ak je potrebné podať colné vyhlásenie na dočasné použitie pre
predmety osobnej potreby cudzinca, zmluvné strany Colného
dohovoru o karnete ATA pre dovozný colný záznam tovaru (Bru-
sel, 6. decembra 1961) by mali akceptovať karnety ATA namie-
sto národných colných dokumentov a ako záruku za platbu
dovozného cla a daní.

25. Štandard

Ak je potrebné podať colné vyhlásenie na dočasné použitie pre
predmety osobnej potreby cudzinca, lehota na dočasné použitie
sa určí na základe dĺžky pobytu cestujúceho v krajine, ak sa
neprekročí žiadna lehota ustanovená vnútroštátnou legislatívou.

26. Norma

Na žiadosť cestujúceho a z dôvodov, ktoré colné orgány uznávajú
za oprávnené, predĺžia tieto orgány lehotu pôvodne určenú
na dočasné použitie.
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27. Norma

Bude prijaté ustanovenie, aby tovar prepustený do dočasného
použitia mohol byť vyvezený späť cez iný colný úrad, ako bol
dovezený.

28. Norma

Osobám bez bydliska sa povolí dočasné použitie pre ich dopravné
prostriedky na osobné použitie.

Poznámka

Dočasné použitie môže byť tiež povolené pre zvieratá a vozidlá
bez vlastného pohonu používanými ako dopravný prostriedok
cestujúcim bez bydliska.

29. Norma

Pohonné hmoty v bežných nádržiach dopravných prostriedkov sa
prepustia bez dovozných ciel a daní.

30. Norma

Úľavy poskytované pre dopravné prostriedky na osobné použitie
sa uplatňujú bez ohľadu na to, či ide o dopravné prostriedky vlast-
nené, prenajaté alebo vypožičané cestujúcimi bez bydliska a bez
ohľadu na to, či prišli spolu s cestujúcim, pred ním alebo po ňom.

31. Odporúčaná prax

Colné orgány by nemali požadovať colný doklad alebo zábezpeku
na dočasné použitie pre dopravné prostriedky cestujúcich bez
bydliska na osobné použitie.

32. Odporúčaná prax

Ak sa požaduje colný doklad alebo zábezpeka na dočasné použi-
tie na dopravné prostriedky cestujúcich bez bydliska na osobné
použitie, colné orgány by mali prijať štandardné medzinárodné
doklady a zábezpeky, ako to ustanovuje napríklad Colný doho-
vor o karnete ATA pre dovozný colný záznam tovaru (Brusel,
6. decembra 1961), Colný dohovor z New Yorku o dočasnom
dovoze osobných cestných vozidiel (4. júna 1954) a Colný doho-
vor pre dočasný dovoz lietadiel a rekreačných plavidiel na osobné
použitie (18. mája 1956).

33. Norma

Všeobecná lehota pre dočasné použitie dopravných prostriedkov
cestujúcich bez bydliska cudzincov na osobné použitie nebude
kratšia ako šesť mesiacov.

34. Norma

Na žiadosť príslušnej osoby a z dôvodov, ktoré colné orgány
uznávajú za oprávnené, predĺžia tieto orgány lehotu pôvodne
určenú na dočasné použitie.

35. Norma

Dočasné použitie sa povolí pre náhradné diely potrebné na opravu
dopravného prostriedku na osobné použitie, ktorý sa dočasne
nachádza v krajine.

36. Odporúčaná prax

Ak je to vsúlade s podmienkami ustanovenými vnútroštátnou
legislatívou, colné orgány by nemali požadovať spätný vývoz
dopravných prostriedkov osôb bez bydliska na osobné použitie
alebo predmetov osobnej potreby osôb bez bydliska, ktoré boli
vážne poškodené alebo zničené v dôsledku nehody alebo vyššej
moci.

b) Vracajúce sa osoby s bydliskom

37. Norma

Vracajúcim sa osobám s bydliskom sa povolí bez dovozných ciel
a daní spätný dovoz predmetov, ktoré si zobrali so sebou pri
odchode z krajiny a ktoré boli vo voľnom obehu v tejto krajine.

38. Norma

Okrem spotrebných výrobkov, ktoré je možné doviezť bez dovoz-
ných ciel a daní v rámci určených množstevných limitov, vraca-
júcim sa osobám s bydliskom sa povolí doviezť, bez dovozných
ciel a daní, tovar výlučne neobchodného charakteru do celkovej
hodnoty 75 SDR. Pre osoby mladšie ako 15 rokov alebo pre
osoby, ktoré často prekračujú hranicu, je možné určiť nižšiu hod-
notu.

Poznámka

Úľavy ustanovené v tejto norme môžu podliehať podmienke, že
tovar bude na osobnú potrebu alebo spotrebu cestujúceho alebo
jeho rodiny, alebo ho cestujúci použije ako darček v krajine, a že
ich bude mať u seba alebo budú prepravované v jeho sprievodnej
batožine alebo príručnej batožine.

39. Norma

Množstvá tabakového tovaru, vína, alkoholických nápojov a par-
fumu povolené pre dovoz bez dovozného cla a daní vracajúcim
sa osobám s bydliskom budú nasledovné:

a) 200 cigariet alebo 50 cigár alebo 250 gramov tabaku alebo
výber týchto produktov s celkovou hmotnosťou neprekraču-
júcou 250 gramov;

b) 2 litre vína a 1 liter alkoholu;

c) 1/4 litra toaletnej vody a 50 gramov parfumu.
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Úľavy ustanovené v súvislosti s tabakovým tovarom a alkoholic-
kými nápojmi sa však môžu obmedziť na osoby, ktoré dosiahli
určitý vek, a nemusia sa povoliť, alebo sa môžu povoliť len v men-
šom množstve osobám, ktoré hranicu prekračujú často (napríklad
osoby bývajúce v blízkosti hranice, pracujúci, ktorí žijú v jednej
krajine, ale pracujú v druhej krajine, vodiči z povolania a členovia
posádok v medzinárodnej doprave).

Poznámka

Úľavy ustanovené v tejto norme môžu podliehať podmienke, že
výrobky budú na osobnú potrebu alebo spotrebu cestujúceho
alebo jeho rodiny, alebo ho cestujúci použije ako darček v kra-
jine, a že ich bude mať u seba alebo budú prepravované v jeho
sprievodnej batožine alebo príručnej batožine.

USTANOVENIA TÝKAJÚCE SA ODCHODU

40. Norma

Colné formality vzťahujúce sa na odchádzajúcich cestujúcich sú
čo najjednoduchšie a, ak to je prípustné, odstránené.

Poznámka

Colné formality môžu byť potrebné napríklad na získanie oslo-
bodenia od medzinárodných platieb a daní alebo ich vrátenia.

41. Norma

Cestujúcim je povolené vyviezť tovar na obchodné účely, ak spl-
nia potrebné formality a zaplatia akékoľvek splatné vývozné clá
a dane.

42. Norma

Na žiadosť odchádzajúcich osôb s bydliskom colné orgány prijmú
identifikačné opatrenia pre určité predmety, ak to uľahčí ich
spätný dovoz bez ciel a daní.

Poznámka

Zvyčajné opatrenia vykonané v tomto smere pozostávajú z ozná-
menia údajov potrebných na zabezpečenie identifikácie zazname-
naním opisu predmetov alebo značiek, čísel alebo inej indikácie
trvalo k nim pripojenej, alebo pripojením colných identifikačných
znakov alebo uzáver.

43. Norma

Od odchádzajúcich osôb s trvalým bydliskom sa požaduje pre
predmety osobnej potreby a dopravné prostriedky na osobné
použitie použitie režimu dočasného vývozu na základe colných
dokladov len vo výnimočných prípadoch.

44. Norma

Akákoľvek zábezpeka poskytnutá osobám bez bydliska v súvislo-
sti s tovarom prepustenom na dočasnom základe sa uvoľní v čase,

keď sa tovar vyváža späť, bez ohľadu na colný úrad, cez ktorý sa
spätný vývoz vykonáva.

45. Odporúčaná prax

Ak bola zábezpeka poskytnutá vo forme zloženia hotovosti, malo
by byť prijaté ustanovenie na jej vrátenie na colnom úrade spät-
ného vývozu, a to aj v prípade, ak tovar nebol dovezený cez tento
colný úrad.

TRANZITUJÚCI CESTUJÚCI

46. Norma

Od cestujúcich v tranzite, ktorí neopustia tranzitný priestor, sa
nepožaduje, aby prešli colnou kontrolou.

Poznámka

Toto ustanovenie nebráni colným orgánom vykonávať celkový
dohľad nad tranzitným priestorom a prijať akékoľvek opatrenie
potrebné pri podozrení z porušenia colných predpisov.

INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA COLNÝCH ÚĽAV
VZŤAHUJÚCICH SA NA CESTUJÚCICH

47. Norma

Colné orgány zabezpečia, aby všetky potrebné informácie týka-
júce sa colných úľav vzťahujúcich sa na cestujúcich boli ľahko
dostupné každej osobe, ktorá má o ne záujem.

48. Norma

Informácie týkajúce sa oslobodenia od ciel a daní poskytovaného
cestujúcim a colných formalít, ktoré sa majú vykonať, budú
dostupné cestujúcim na požiadanie pred ich odchodom z ich
vlastnej krajiny alebo, ak to je možné, počas cesty.

Poznámky

1) Tieto informácie môžu byť k dispozícii pre cestujúcich
na lodiach, v lietadle alebo v medzinárodných vlakoch.

2) Tieto informácie môžu byť tiež k dispozícii pre cestujúcich vo
forme brožúrok a možno ich vhodne vystaviť v miestach prí-
chodu a odchodu.

49. Odporúčaná prax

Informácie o colných úľavách pre cestujúcich by mali byť vytla-
čené v úradnom jazyku alebo jazykoch príslušnej krajiny
a v akomkoľvek inom jazyku, ktorý sa považuje za užitočný
na tento účel.
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DOPLNOK I

Ustanovenia týkajúce sa dvojkanálového systému na colné vybavenie cestujúcich a ich batožiny
prichádzajúcich letecky

Dvojkanál alebo systém červená/zelená predstavuje zjednodušenú colnú kontrolu, ktorá umožňuje colným orgánom
zrýchliť pohyb cestujúcich na medzinárodných letiskách a efektívnym spôsobom zaobchádzať s rastúcim počtom
cestujúcich bez znižovania efektívnosti kontroly a bez príslušného zvýšenia počtu colníkov. Nemusí byť nutne
nezlučiteľný s používaním iných kontrol, napríklad devízovej kontroly, ak okolnosti nevyžadujú úplnú kontrolu
všetkých cestujúcich a ich batožiny.

Dvojkanálový systém by sa mal prevádzkovať tak, ako sa to uvádza ďalej:

1. Systém umožní, aby si cestujúci vyberali z dvoch typov kanálov:

a) jedného (zeleného kanálu) pre cestujúcich, ktorí nemajú so sebou žiaden tovar alebo len tovar, ktorý môže
byť prepustený bez dovozného cla a daní a ktorý nepodlieha dovozným zákazom alebo obmedzeniam, a

b) druhého (červeného kanálu) určeného pre ostatných cestujúcich.

2. Každý kanál bude jasne a presne označený, aby výber medzi nimi bol jednoduchý a cestujúci ho ľahko pochopili.
Základné odlišujúce značenie bude:

a) pre kanál uvedený v ods. 1písm. a) zelený, v tvare pravidelného osemuholníka so slovami „Nič na preclenie“
(„Nothing to declare“, „Rien a déclarer“);

b) pre kanál uvedený v ods. 1písm. b), červený, v tvare štvorca a so slovami „Tovar na preclenie“ („Goods to
declare“, „Marchandise a déclarer“).

Navyše, kanály by mali byť označené nápisom, ktorý zahrnuje slovo „colný orgán“ („Customs“, „Douane“).

3. Texty uvedené v ods. 2, budú v jazyku anglickom a/alebo jazyku francúzskom a akomkoľvek inom jazyku alebo
jazykoch, ktoré sa považujú za užitočné pre príslušné letisko.

4. Cestujúci musia byť dostatočne dobre informovaní, ako si vybrať z dvoch kanálov. Na tento účel, je dôležité:

a) aby boli cestujúci informovaní o fungovaní systému a o opisoch a množstvách tovaru, ktorý môžu mať pri
sebe, ak používajú zelený kanál. Možno to zabezpečiť formou plagátov alebo panelov na letisku, alebo
pomocou letákov dostupných verejnosti na letisku alebo distribuovaných prostredníctvom turistických
kancelárií, leteckých spoločností alebo iných záujmových subjektov;

b) aby trasa ku kanálom bola jasne označená.

5. Kanály sa budú nachádzať za priestorom určeným na dodanie batožiny, aby cestujúci mali všetku svoju batožinu
pri sebe, keď si vyberajú svoj kanál. Navyše, kanály budú usporiadané tak, aby cestujúci prešiel z tohto priestoru
k východom z letiska podľa možností čo najkratšou cestou.

6. Vzdialenosti medzi priestorom na dodanie batožiny a vstupmi do kanálov budú dostatočné, aby umožnili
cestujúcim rozhodnúť sa, ktorý kanál si vybrať, a postupovať týmto kanálom bez toho, aby spôsobili zápchu.

7. Cestujúci, ktorí si zvolili zelený kanál, nebudú podliehať žiadnym ďalším colným formalitám, ak nebudú
podrobení okamžitej kontrole; cestujúci v červenom kanáli splnia formality požadované colnými orgánmi.
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DOPLNOK II

Ustanovenia týkajúce sa dvojkanálového systému na colné vybavenie cestujúcich, ich batožiny a ich
vozidiel prichádzajúcich po mori

Dvojkanálový systém alebo systém červená/zelená predstavuje zjednodušenú colnú kontrolu, ktorú možno použiť
v súvislosti s vybavovaním cestujúcich, ich batožiny a ich vozidiel prichádzajúcich po mori. Systém je mimoriadne
vhodný pre kontrolu cestujúcich, ktorí vykonávajú krátke cesty po mori, ako sú napríklad cesty, ktoré využívajú
služby pravidelných trajektov. Môže pomôcť pri zrýchlení toku cestujúcich v medzinárodných prístavoch
a efektívnym spôsobom spracovať rastúci počet cestujúcich bez znižovania efektívnosti colnej kontroly a bez
príslušného zvýšenia počtu colníkov. Nemusí byť nutne nezlúčiteľný s používaním iných kontrol, napríklad devízovej
kontroly a kontroly medzinárodných osvedčení o poistení motorových vozidiel, ak okolnosti nevyžadujú úplnú
kontrolu všetkých cestujúcich a ich batožiny alebo vozidiel.

Dvojkanálový systém by sa mal prevádzkovať tak, ako sa to uvádza ďalej:

1. Systém umožní, aby cestujúci, či už cestujú alebo necestujú vo svojom motorovom vozidle, si vyberali z dvoch
typov kanálov:

a) jedného (zeleného kanálu) pre cestujúcich, ktorí nemajú so sebou žiaden tovar alebo len tovar, ktorý môže
byť prepustený bez dovozného cla a daní a ktorý nepodlieha dovozným zákazom alebo obmedzeniam, a

b) druhého (červeného kanálu) určeného pre ostatných cestujúcich.

2. Každý kanál bude jasne a presne označený, aby výber medzi nimi bol jednoduchý a cestujúci ho ľahko pochopili.
Základné odlišujúce značenie bude:

a) pre kanál uvedený v ods. 1 písm. a) zelený pravidelný osemuholník so slovami „Nič na preclenie“ („Nothing
to declare“, „Rien a déclarer“);

b) pre kanál uvedený v ods. 1 písm. b) červený štvorec so slovami „Tovar na preclenie“ („Goods to declare“,
„Marchandise a déclarer“).

Navyše, kanály by mali byť označené nápisom, ktorý obsahuje slovo „colný orgán“ („Customs“, „Douane“).

3. Texty uvedené v ods. 2 budú v jazyku anglickom a/alebo jazyku francúzskom a akomkoľvek inom jazyku alebo
jazykoch, ktoré sa považujú za užitočné.

4. V prípade cestujúcich, ktorí cestujú vo svojich motorových vozidlách, a ak navedenie motorových vozidiel do
príslušných pruhov a colné konanie sa týmto zjednoduší, vodič každého motorového vozidla môže obdržať
červené a zelené nálepky so značkami uvedenými v ods. 2 písm. a) a b) a pokyny, aby tieto pripevnil na predné
sklo motorového vozidla:

a) zelenú nálepku, ak motorové vozidlo a akýkoľvek tovar, ktorý obsahuje, vrátane tovaru patriaceho alebo
prevážaného cestujúcimi v motorovom vozidle, môže byť prepustený bez colných formalít a nepodlieha
dovozným zákazom alebo obmedzeniam, a

b) červenú nálepku v ostatných prípadoch.

5. Cestujúci musia byť dostatočne dobre informovaní, ako si vybrať z dvoch kanálov a podľa potreby z červených
a zelených nálepiek. Na tento účel je dôležité:

a) aby boli cestujúci informovaní o fungovaní systému a o opisoch a množstvách tovaru, ktorý môžu mať pri
sebe, ak používajú zelený kanál. Možno to zabezpečiť formou plagátov alebo panelov v prístave alebo
pomocou letákov dostupných verejnosti v prístave nalodenia, na palube lodí alebo distribuovaných
prostredníctvom turistických kancelárií, prepravných spoločností a ďalších záujmových subjektov;

b) aby tam, kde sa používajú červené a zelené nálepky uvedené v odseku 4, vodič každého motorového vozidla
obdržal nálepky pred príchodom do cieľového prístavu;

c) aby trasa ku kanálom bola jasne označená.

6. Kanály sa budú nachádzať za priestorom určeným na dodanie batožiny, aby cestujúci mali všetku svoju batožinu
pri sebe, keď si vyberajú svoj kanál. Navyše, kanály budú usporiadané tak, aby tok cestujúcich postupoval
k východom z prístavu, podľa možností čo najkratšou cestou.
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7. Vzdialenosti medzi loďou alebo priestorom na dodanie batožiny a vstupmi do kanálov budú dostatočné, aby sa
cestujúci mohli rozhodnúť, ktorý kanál si vybrať, a postupovať týmto kanálom bez toho, aby spôsobili zápchu.

8. Cestujúci, ktorí si zvolili zelený kanál, sa nepodrobia žiadnym ďalším colným formalitám, ak nebudú podrobený
okamžitej kontrole; cestujúci v červenom kanále splnia všetky formality požadované colnými orgánmi.

9. Systém, ktorý používa len jeden pruh, v ktorom však vozidlá s červenou nálepkou alebo vozidlá vybraté
na kontrolu sú nasmerované do priestoru určeného na parkovanie, možno považovať za taký, ktorý spĺňa
požiadavky na dvojkanálový systém.
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DOPLNOK III

Ustanovenia týkajúce sa colného vybavenia registrovanej batožiny prepravovanej železnicou

Efektívna a rýchla manipulácia s registrovanou batožinou prepravovanou železnicou sa dá uľahčiť použitím
nasledujúcich ustanovení:

1. Potom, ako batožinu registrovali železničné orgány, cestujúci budú mať možnosť podať vyhlásenie
na pripojenom tlačive (alebo na náležite dohodnutom náhradnom tlačive), aby sa urýchlili colné formality.

2. Colné orgány poskytujú skutočné výhody pri používaní písomného vyhlásenia, týmto povzbudzujúc cestujúcich
na používanie postupu, ktorý poskytuje väčšie záruky pre colné orgány.

3. Vyhlásenie budú predkladať železničné orgány colným orgánom krajín výstupu a vstupu, ak sa to tak požaduje.

4. Písomné vyhlásenie sa bude považovať za náhradu a bude mať rovnaký účinok ako vyhlásenie bežne požadované
od cestujúcich.

5. Colné orgány podľa možnosti sa vzdajú prezretia obsahu batožiny zahrnutej do písomného vyhlásenia.

6. Colné orgány sa vynasnažia prepustiť, okamžite po prekročení hranice, najväčšiu možnú časť registrovanej
batožiny zahrnutej do písomných vyhlásení a nevyžadovanej na preskúmanie alebo iné kontroly, aby sa mohla
okamžite sprístupniť pre železnice na prepravu do miesta určenia.

7. Ak colné orgány vyberú batožinu na preskúmanie alebo iné kontroly, bude možné pre toto preskúmanie alebo
kontroly, aby sa vykonali na colnom úrade najbližšom k miestu určenia cestujúceho. Na tento účel bude podľa
možností čo najviac colných úradov oprávnených prepustiť registrovanú batožinu.

8. Batožina bude zadržaná na hranici len vo veľmi výnimočných prípadoch, napríklad ak dôjde k porušeniu colných
predpisov alebo existuje vážne podozrenie z podvodu.

9. Colné orgány môžu slobodne prijať akékoľvek kontrolné opatrenia, ktoré považujú za potrebné, aby sa tak
zabránilo zneužitiu tohto postupu.

10. S cieľom zjednodušiť vyzdvihovanie batožiny cestujúcimi sa posilní spolupráca medzi colnými orgánmi
a železnicami, najmä čo sa týka plánovania úradného času, počas ktorého batožinu možno prepustiť.

11. Zváži sa, aby železnice zodpovedali za kontrolu správnosti písomného vyhlásenia, najmä tam, kde sa vyžaduje
vydanie batožiny, keď colný úrad je zatvorený, alebo na stanici, ktorá nemá colný úrad.

02/zv. 2 SK Úradný vestník Európskej únie 417







Výhrady, ktoré uplatní spoločenstvo v súvislosti s prílohou F.3 k Medzinárodnému dohovoru
o zjednodušení a zladení colných režimov

1. Všeobecná výhrada (všeobecná poznámka)

Legislatíva spoločenstva všeobecne zahŕňa ustanovenia tejto prílohy. Členské štáty však podľa potreby predložia
svoje vlastné výhrady do tej miery, že legislatíva spoločenstva im ponecháva možnosť zachovať v určitých
prípadoch svoje vnútroštátne predpisy,

2. Norma 21 a 38

„Legislatíva spoločenstva ustanovuje poskytovanie úľavy z dovozného cla na daný tovar do celkovej hodnoty ECU
45 (európske menové jednotky) pre každého cestujúceho prichádzajúceho zo štátu, ktorý sa nachádza mimo
Európskeho spoločenstva. Okrem množstevných limitov uvedených v normách 22 a 39 legislatíva spoločenstva
ustanovuje oslobodenie od dane pri dovoze pre tieto najvyššie množstvá kávy a čaju:

a) káva: 500 gramov

alebo

kávové výťažky a esencie: 200 gramov

b) čaj: 100 gramov

alebo

čajové výťažky a esencie: 40 gramov.“.

3. Norma 44 a odporúčaná prax 45

„Tieto ustanovenia sa nepoužívajú vo všetkých prípadoch, najmä tam, kde sa vykonáva konanie na colných
úradoch situovaných v rôznych členských štátoch. Na používanie týchto ustanovení sa bude územie
Hospodárskej únie štátov Benelux považovať za územie jedného členského štátu“.
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